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РЕЗЮМЕ 
В статье анализируются метафоры каракалпакских народных сказок в лингвокультурном направлении. Роль метафор в ка-

ракалпакских народных сказках демонстрируется на примерах, что этот процесс уникален не только для каракалпаков, но и для 
многих народов мира. 

SUMMARY 
The article analyzes the metaphors of the Karakalpak folk tales in the linguocultural analysis. The role of metaphors in the Kara-

kalpak folk tales is demonstrated by examples that this process is unique not only for the Karakalpak people, but also for many peoples 
of the world. 
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 Қарақалпақ тилиниң лексикасында белгили бир 

кәсипке байланыслы, сол кәсипте ислеўши адамлардың 
лексикасына тән шекленип қолланылатуғын сӛзлер бар. 
Бундай сӛзлерди тӛмендегидей тематикалық топарларға 
бӛлип қараўға болады. Дийқаншылық, шарўашылық, 
балықшылық, қурылыс ислерине, тоқымашылық та-
раўына, суў хожалығына байланыслы, ӛндирис ҳәм 
турмыстың ҳәр қыйлы тараўларына байланыслы кәсип-
лик сӛзлер. Олардың бири мал шарўашылығына байла-
ныслы қолланылатуғын кәсиплик сӛзлер. 

Мал шарўашылығына байланыслы қолланылатуғын 
сӛзлерди улыўмахалықлық сыпаттағы кәсиплик сӛзлер 
ҳәм диалектлик сыпаттағы кәсиплик сӛзлер деп бӛлиўге 
болады. 

Қарақалпақ тилиниң арқа диалектинде мал 
шарўашылығына байланыслы улыўма халыққа түси-
никли  сӛзлер менен бир қатарда, белгили бир аймақта 
шекленип қолланылатуғын, тек диалектке ғана тән 
болған кәсиплик сӛзлер бар. Мақалада биз оларға жаса-
лыўы, қурылысы, мәниси ҳәм қолланылыў ӛриси жағы-
нан таллаў жасадық. 

Арқа диалектте мал шарўашылығына байланыслы 
қолланылатуғын кәсиплик сӛзлер қурылысы бойынша 
дара, дӛренди ҳәм қоспа сӛз түринде ушырасады. 
Сондай-ақ диалекттеги кәсиплик сӛзлер, синоним, омо-
ним сыпатында, аўыспалы мәниде ҳәм фонетикалық, 
лексикалық вариантта қолланылады. 

Тӛрт түлик малдың жас ӛзгешелигине, аўырыўына, 
жайлаўына байланыслы тӛмендегидей диалектке тән 
кәсиплик сӛзлер бар: қына (Қараӛзек)-испара, ушлы 
темир, жона (Қараӛзек)-ер менен туратуғын зат, ығар 
(Шоманай, Нӛкис район)-аттың ери, палаң (Қанлыкӛл)-
ешектиң жабыўы, шалдыўар (Кегейли)-жазғы мал қора, 
сийдемет (Қараӛзек)-аттың ери артқа қарай кетпеў 
ушын байланатуғын зат, қуйысқан (Бозатаў)-аттың 
кӛкирегине тағылатуғын айылдың бир түри, қуйысқан 
(Қараӛзек)-аттың ери алдына қарай еңтерилип кетпеў 
ушын байланатуғын зат, қуйысқан (Кегейли)-аттың ер-
турманы, турмыш (Шоманай)-мал байлайтуғын жер, 
түйник (Шоманай)-жер тӛлениң тӛбесинен жақты 
түсиў ушын қойылған тесик, тусақ (Бозатаў, Шымбай)-
қойдың урғашысы, жабағы (Нӛкис район)-минилмеген 
асаў ат, арғымақ (Қанлыкӛл)-ат, қодық-тайыншақ, тай, 
гӛжек (Қанлыкӛл)-бузаў, (бул сӛз ӛзбек тилиниң диа-
лектлернде ӛжек түринде қолланылады), тоқал 
(Шымбай)-шақысы жоқ мал, шаңлақ (Бозатаў, Мойнақ, 
Нӛкис район)-мал, жанлықларды ийиретуғын жер, кеш-
те жататуғын жери. шаңлақ (Нӛкис район) сӛзи жайлаў 
мәнисинде де қолланылады, қарым (Мойнақ, Қараӛзек) 
гүдилеп қойған пишенди мал жеп кетпеў ушын қора-
ның сыртынан қарым қазып қойылады, тайлақ (Мой-
нақ, Қанлыкӛл)-түйениң баласы, кӛшек (Мойнақ)-
түйениң баласы. 

Мысалы: Шарўа малларына от-шӛп жыйналып 
қойылады ҳәм қыр дӛгерегине қарым қазылады, бизде 
ҳәзир ҳәрем делинеди. 

Т.Бегжановтың мийнетинде: «Тӛрт түлик малдың 
биреўине түйе киреди. Усы түйениң жасына қарай ата-
лыўына байланыслы түйениң баласы он еки айға дейин 
бота, боталақ болады. Мойнақ сӛйлесиминде кӛшек 
сӛзи де қолланылады. Кӛшек-бул жас түйе, бота деген-
ди билдиреди. Он еки айдан кейин тайлақ болады»-
делинген [1:86]. 

А.М. Щербак қазақ, қырғыз, түркмен, ӛзбек тилле-
ринде тайлақ, азербайжан тилинде даўлағ деп атала-
туғынын айтып бул пикирди тастыйықлайды [2:107]. 

Сондай-ақ қарақалпақ тилиндеги «түйе қартайса 
кӛшегине ереди» - деген мақалдың арқа диалектте 
«түйе қартайса кӛшелегине ереди» варианты бар. 

Мал шарўашылығына байланыслы қолланылатуғын 
қына сӛзи арқа диалектте бир неше мәниде жумсалады: 
1) испара, ушлы темир; 2) той; 3) жүўериниң күйик ба-
сы.   

А.Пахратдинов ӛз мийнетинде қына сӛзиниң келип 
шығыў себебин былай түсиндиреди: Егер биреў асығып 
баратырса, «ӛйтип асығып әкеңниң қына тойына бара-
тырсаң ба? дейди. Биреў атын ямаса машинасын мин-
бесе, «оны ҳәзир минбей әкеңниң қына тойына минесең 
бе? деген де гәп бар. Булар тилде жүдә ӛнимли қолла-
нылады. Халық бул гәпти тӛмендегидей жағдайға бай-
ланыслы келип шыққан деседи : 

Қына-испара деген сӛз. Испара ушлы темир. Халық 
тилинде «ҳәмме сеннен қаша береди, қолыңда испараң 
бар ма?»деген гәп бар. Демек, қына ҳешкимге жақпай-
ды. Қына кӛбинесе кӛликке байланыслы қолланылады. 
Мысалы: жүрмейтуғын ешекке қына бассаң (ушлы те-
мирди ешектиң ыйығына басып-басып алсаң) ешек аяқ-
аяғына тиймей ушып кетеди. 

Балалар әкесиниң екинши үйлениў тойын қына той 
деп атаған. Бала-шағалы адам ҳаялы турып екинши рет 
оның үстине және үйленсе, бурынғы ҳаял ушын да, он-
нан туўылған балалар ушын да жүдә қыйын болған. Бул 
той үйге қуўаныш алып келмеген. Бул үйдеги улды, 
қызды, ананы қапа еткен. Әкениң бул иси шаңарақтағы 
адамлар ушын қынадай, испарадай қадалған. Ел ишин-
де «пәленше қына той берип атыр» деп қуўанатуғын 
адам болмаған. Ол үйде биреў той ушын хызмет етсе 
ерси кӛринген. Соның ушын тилде «Әкеңниң қына 
тойына асығып баратырсаң ба?»-деген гәп қалған. Бул 
«ол тойдың гӛрине қуўанасаң ба?» дегеди аңлатқан. 
Себеби таза түскен ҳаял бурынғыға күндес болады. 
Олар бир-биреўин жек кӛреди. Соңғы таза түскен ҳаял 
бурынғы ҳаялдан туўған балаларды жек кӛреди. 
Шаңарақта енди күнде қырғын урыс болады. «Атыңды 
әкеңниң қына тойында шабасаң ба?» деген гәп 
«усындай шадлы ўақытларыңда минбей ӛмирдеги 
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қайғылы күнлерде минесең бе?» дегенди аңлатқан [3: 
33-34]. 

Сондай-ақ арқа диалекттиң Мойнақ сӛйлесиминде 
кәсиплик диаликтизмлер фонетикалық вариантта қол-
ланылады: айры (Мойнақ, Бозатаў, Тахтакӛпир)//айыр 
(Мойнақ, Тахтакӛпир, Шымбай, Нӛкис район)-темир 
жаба.  Хожели, Шымбай сӛйлесимлеринде бул сӛздиң 
ӛзбек тилинен ӛзлескен варианты колланылады: айыры. 
Бул сӛз арқа диалекттиң сӛйлесимлеринде омоним бо-
лып келеди. Ал арқа диалекттиң Қанлыкӛл, Тахтакӛпир 
сӛйлесимлеринде қарақалпақ тилине рус тилинен 
ӛзлескен вилка сӛзи жаба деп айтылады ҳәм бул сӛз 
аўыспалы мәниде қолланылып, диалектлик метафора 
болады. Диалектте мал шарўашылығына байланыслы 
гӛнерген диалектлик сӛзлер де ушырасады: ыраққыш 
(Мойнақ, Кегейли)-жылқының бурынғы аты. 

Арқа диалектте мал шарўашылығына байланыслы 
қолланылатуғын кәсиплик сӛзлер дӛренди сӛз түринде 
де ушырасады. 

Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тилинде -лық/-лик аф-
фикси атлық, келбетлик, санлық, рәўиш ҳәм модал 
сӛзлерге жалғанып атлық сӛз жасайды. Арқа диалектте 
бул аффикс арқалы диалектке тән кәсиплик сӛзлер жа-
салады: алқымлық (Қараӛзек)-аттың алқымынан айла-
нып туратуғын жиби, ийеклик (Қараӛзек)-айлансоқты 
илдирип қоятуғын бӛлеги. 

Атаўыш сӛзлерден атлық жасаўда ӛнимсиз қолла-
нылатуғын -ек аффикси арқалы диалектте белгили бир 
кәсип пенен шуғылланыўшы адам мәнисин билдире-
туғын атлықлар жасалады: кӛнек (Хожели)-ат бағар. 

-ат аффикси арқалы атлықтан атлық жасалады: 
суўат (Бозатаў)-қыста малларды, жылқыларды суўға-
ратуғын муздың ойылған жери. 

-ше аффикси киширейтиў мәнисин береди: ерше 
(киши ер, Қараӛзек). 

Сондай-ақ фейил сӛзлерден диалектке тән кәсиплик 
сӛзлер жасалады:  

-мақ/мек, -бақ/-бек, -пақ/-пек аффикслери фейилден 
атлық жасайды: шыйыртпақ (Нӛкис район)-малдың 
қулағына тағады.  

-қы/-ки, -ғы/-ги аффикси фейил тийкарларынан ҳәр 
қыйлы мәнилердеги атлықларды жасайды: шанышқы 
(Хожели)-темир жаба. Шанышқы сӛзи диалектте бир 
неше мәниде жумсалады: 1) шӛпти жыйнайтуғын 
қурал; 2) балық услайтуғын қурал; 3) үй буйымы атама-
сы-вилка. Олар диалектте ӛзара омоним диалектизм 
болады. 

Диалектке тән -соқ аффикси фейилден атлық жасай-
ды: айлансоқ (Бозатаў, Қараӛзек, Шоманай)-
шыйыршық, мал-жанлықларды арқанлағанда оратылып 
қалмаў ушын арналған темир. Бул темир еки жиптиң 
ортасына тутастырылады. Сондай-ақ, Нӛкис халқының 
тилинде бул сӛз еки вариантта қолланылады: айлан-
ба//айлансоқ. Арқа диалекттиң айырым сӛйлесимле-

ринде бул сӛздиң ақырына -қы буўыны қосылып, ай-
лансоққы түринде де ушырасады. 

Диалектке тән кәсиплик сӛзлер қоспа сӛз түринде де 
келеди.  

Атлық+атлық түринде: желин қап (Шоманай)-
ешкиниң ылағы анасын емип қоймаў ушын тигиле-
туғын қап, қырман жаба (Қанлыкӛл)-темир жаба, ар-
бақ қайшы (Қараӛзек)-қой-ешкилердиң жүнин 
қырқатуғын қайшы, тоқым терлик (Қараӛзек), мал жа-
тақ (Шымбай)-малды үйиретуғын жер, шаңлақ жер 
(Бозатаў)-пада жыйналатуғын жер, дизгин жылаў 
(Қараӛзек)-аттың қол менен услап туратуғын жери. 
Қарақалпақ тилинде бул қоспа сӛздиң жылаў компо-
ненти қолланылмайды, тек  дизгин делинеди. 

Арқа диалекттиң Тахтакӛпир сӛйлесиминде қоспа 
сӛз түриндеги кәсиплик диалектизмлер фонетикалық 
вариантта да ушырасады: айыр жаба//айры жаба (Тах-
такӛпир)-темир жаба.  Айыры шӛке//айыр шӛке (Кегей-
ли)-бул қададан соғылады ушы айыры қада жантақты 
гүдилеў ушын пайдаланылады. 

Ийелик сеплигиндеги атлық+тартымланған дӛренди 
атлық: аттың кӛзлиги (Шымбай)-аттың басынан кий-
гизетуғын кӛзиниң қапталын жаўып туратуғын кийими. 

Дӛренди атлық+атлық түринде: илме зәңги, ойма 
зәңги (Тахтакӛпир)-зәңгиниң бир түри. 

Келбетлик+атлық түринде: үлкен шеге (Шымбай, 
Кегейли)-малдың қазығы, секеў мал (Бозатаў)-аўысық 
мал, жабағы тай (еки жасар тай), усақ мал (Кегейли)-
жанлық. Мысалы: Үйдиң алды тар. Қора да соғыўға 
келиспейди. Усақ мал сақлаўды билип отырман-аў. 

Диалектте қоспа сӛзлердиң қурамындағы биринши 
сӛздиң буўынлары қысқарып қолланылады:  пишик мал 
(Кегейли)-пиштирилген мал. 

Сондай-ақ бириккен сӛз түринде ушырасады: 
асаўбас (Кегейли)-асаў атқа салынатуғын жип, мал-
шаңлақ (Тахтакӛпир)-малларды падаға жибериў ушын 
жыйналатуғын орын. 

Синоним сыпатында: наўа (Тахтакӛпир), ақыр 
(Шоманай)-малға суў қуйып қоятуғын ыдыс, карита 
ҳәм фонетикалық вариантта қолланылады: айрыл 
(Шымбай)-аттың ерин байлайтуғын белбеў. Қарақалпақ 
тилиндеги айыл сӛзиниң екинши буўынына диалектте 
даўыссыз р сеси қосылып айтылады. 

Жуўмақлап айтқанда, кәсиплик сӛзлер улыўмаха-
лықлық лексиканы байытыўда белгили орынды 
ийелейди. Ол сӛзлик байлығымызды байытыўдың бир-
ден-бир дереги. Бул сӛзлердиң әдебий тилде айырым-
ларының синоними бар, айырымларының синоними 
жоқ. Усындай кәсипик сӛзлерди жыйнап, ҳәр қыйлы 
сӛзликлерге киргизип, кӛпшиликтиң ийгилигине ай-
ландырыўымыз керек. Сонда қаракалпақ тилиниң 
сӛзлик байлығы еле де толысып, байып бара береди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тили шимолий диалектида чорвашиликка оид лексика ҳозирги қорақалпоқ адабий тили билан қиѐсий 

ўрганилди. Шевага хос сўзлар қурилиши ва мазмуни бўйича таҳлил қилинди. 
РЕЗЮМЕ 

В статье анализируется употребление профессиональных слов в северном диалекте каракалпакского языка, связанных с жи-
вотноводством, в сравнении с современным каракалпакским литературным языком. Профессиональные слова диалектического 
характера были проанализированы с точки зрения структуры и значения. 

SUMMARY 
The article analyzes the use of professional words in the northern dialect of the Karakalpak language related to the  animal husbandry 

in comparison with the modern Karakalpak literary language. Professional words of dialectical character were analyzed in terms of struc-
ture and meaning. 

 


